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MOJ PRIJATELJ VRAŽJI TRILČEK 
 
 
       besedilo: MOJKA LAVRIČ MEHORA 
       glasba: JURIJ HÜBSCHER 
       aranžma: ALEŠ LAVRIČ 
 
 
 
KO ZARJA POD VEČER OBLIJE STAR PRISTAN, 
KOT ZVEZDA ZALESKEČE SE V TEMI NAŠ PIRAN. 
IN ZVOKI VIOLINE PRELIJEJO SE V NOČ, 
NA TRGU VRAŽJI TRILČEK PREIZKUŠA SVOJO MOČ. 
 
   RAD BI PESEM PEL LE ZATE, 
   DA BI RAZUMEL PRIJATELJ, 

SREČA NI LE TAM, KJER HODIŠ, 
SREČO USTVARIŠ SAM – Z NASMEHOM IN  
PRIJATELJSTVOM VSEH LJUDI. 
 
IO VORREI CANTAR PER TE, 
E FORSE CAPIRAI, AMICO, CHE FORTUNA NON LA TROVI,  
MA LA INVENTERAI – CON L'AMICIZIA 
E POI TU SORRIDARAI. 
 

LOVIVA SE PO TRGIH, VRTIVA NAD VODO 
IN NAD PIRANSKE STREHE NAJU ZVOKI PONESO, 
HEJ, TRILČEK TU SVA SREČNA IN BOVA VEKOMAJ, 
PRIJATELJA ZA VEČNO SAJ LJUBIVA TA KRAJ. 
 
   RAD BI PESEM PEL LE ZATE, 
   DA BI RAZUMEL PRIJATELJ, 

SREČA NI LE TAM, KJER HODIŠ, 
SREČO USTVARIŠ SAM – Z NASMEHOM IN  
PRIJATELJSTVOM VSEH LJUDI. 
 
IO VORREI CANTAR PER TE, 
E FORSE CAPIRAI, AMICO, CHE FORTUNA NON LA TROVI,  
MA LA INVENTERAI – CON L'AMICIZIA 
 E POI TU SORRIDARAI. 

    
   I WANT TO SING A SONG TO YOU, 

I WANT YOU UNDERSTAND, MY FRIEND: 
HAPPINESS YOU CANNOT FIND, 
YOU SHOULD MAKE IT BY YOURSELF – WITH A SMILE, 
FOR ALL PEOPLE OF THE WORLD. 


